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Om äfveii deii gloria, som under mer äii femton' linndra år om- 
stralade Alexandrinska öfversättningen af gamla Testamentet, nu 
till ej ringa del är försvunnen, sa skall likväl denna öfversätt- 
ning i textki itiskt ocli litteraturhistoriskt hänseende alltid bibe- 
hålla ett utmärkt rum, isynnerhet som den är omkring tusen 
ar äldre än var äldsta hebreiska handskrift och troligen den 
första öfversättning, som verlden sett. Om dess stora värde i 
ofvannämnda hänseenden äro ock alla ense, men längre sträc- 
ker sig ej enigheten; ty de flesta frågor, som med anledning af 
densamma fiamstälts, äro ännn till en stor del idel gåtor, hvar- 
pä de lärde ej funnit någon tillfredsställande lösning. Allt, som 
rör denna öfversättning, synes va^-a höljdt i ett mörker, dit en- 
dast få ljusstrålar ännu inträngt. Så t. ex., om vi fråga ef- 
tei dess uppkomst, möter oss en berättelse, som nu mera täm- 
ligen allmänt antages vara en blott saga, ett försök att fram- 
ställa denna öfversättning i en ljus och underbar dagar. Denna 
berättelse utgöres af ett bref, skrifvet af Aristeas, en hofman 
hos konung Ptolemeus Philadelphus i Egypten, till hans broder 
Philokrates af ungefär följande innehåll: 

Demetrius Phalereus, ofvaniiämnde konungs bibliotekarie, 
som med stor ifver samlade böcker för det kungliga biblioteket, 
utverkar af konungen ett beslut om öfversättning af Judarnes 
la^jbok. Föl detta ändamal skickas Aristeas och en konungens 
liftjenare Andreas till öfverstepresten Eleasar i Jerusalem med 
begaran, att han ville till Alexandria sända sex utmärkta och 
till ofversättii ingen dugliga män af hvarje stam. Begäran vill- 
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fares, 72 män afsändas med en handskrift af lagen med gyl- 
lene bokstäfver. Konungen pröfvar under sjn dagar de anlända 
männens vishet, hvarefter de föras till ön Pharos, der de för 
Demetrius diktera, hvad de efter gemensam rådplägning funnit 
vara den riktiga öfversättningen. 

Till arbetets fullbordande åtgå 72 dagar, hvarefter" öfver- 
sättningeu uppläses för de Alexandrinske Jndarne, som högligen 
gilla densamma och på Demetrii uppmaning uttala förbannelse 
öfver hvar och en, som vågade deri företaga någon ändring. 

Philo utvidgar nämda berättelse i så måtto, att han låter 
de 72 öfversätta hvar för sig, och att allas öfversättning detta 
oaktadt befunnits alldeles lika, hvarvid han tillika meddelar, att 
dessa män höllos snarare för siare och profeter än öfversättare ; 
sjelf tvekar han ej att anse dem besitta inspirationens gåfva. 
^ — — spd'OvdiMVTsg nQ 0 S(f'i^T 6 V 0 V ovx äXXcc äXÅotj xat xå d’ avta 
TtävTsg ovofJi(XTcc xal qijfjbazaj coCttsq vno^oXscog exddxoig dwQctTcag 
ivrjxovviog. se de vita Mos. II, 660). Justinus Martyr fogar 
härtill ytterligare: För de 72 öfversättarne uppbygdes lika många 
celler, derjemte hindrades de från allt umgänge med hvarandra; 
likväl öfverensstämde på det noggrannaste hvars och ens öfver- 
sättning med de andras. Dessutom lemnar han den upplysnin- 
gen, att ej blott pentateuchen, utan äfven de öfriga heliga skrif- 
terna öfversattes. Då Judarne påvisade skiljaktigheter i de båda 
texterna, beskylde han dem för förfalskning. Epiphanius gör 
den rättelsen i Justini framställning, att cellerna endast voro 
36, och att således 2 och 2 arbetade i hvarje cell. Hierony- 
mus åter tror visserligen på Aristiasbrefvets äkthet och tillför- 
litlighet, men ogillar alla senare utsmyckningar, hvaremot Au- 
gustinus är fast öfvertygad om, att öfversättarne voro inspire- 
rade, och anser olikheten i den hebreiska och grekiska texten 
bero derpå, att den helige ande hellre för de ene än för de an- 
dre ville uppenbara eller fördölja en sak. (Se utförligare om 
ofvanstående Frankel Vorstudien z. d. Septuaginta, Nöldeke alt- 



testamentl. Literatur, Bertlioldt Eiul. i A. uiid N. T., Tischen- 
dorf Prolegomena till Al. öfversättn., Fritsche i Herz. Real-EncL). 

Judarne i Palestina gillade i början också denna öfversätt- 
ning, men under striden med den uppblomstrande kristendomen, 
som linfvudsakligen begagnade den, blefvo de snart gjorda upp- 
märksamma på skilnaden mellan bägge texterna, och nu hette 
det: ”den dag, på hvilken denna öfversättning verkstäldes, var 
för Israel lika så svår, som den, på hvilken den gyllene kalf- 
ven göts”; eller: ”då denna öfversättning såg ljuset, kom en tre 
dagars förmörkelse öfver jorden.” 

Hos de kristna bibehöll emellertid öfv ersättningen sitt stora 
anseende ända till reformationens tid. Men sedan Lud. de Vi- 
ves, Scaliger, R. Simon m. fl. yttrat tvifvel om Aristeasbref- 
vets äkthet, var det Humphrey Hody förbehållet att ådaga- 
lägga dess oäkthet (se dock invändning häremot af Keil Einl. 
in d. A. T. sid. 550). Men är derföre allt, som deri berättas 
ren dikt? eller huru mycket är sannt? Föranleddes öfversätt- 
ningen i följd af ett litterärt ändamål (så Hävernick Einl. in 
d. A. T. m. fl.), eller har den ett religiöst behof att tacka för 
sin tillvaro? Den sistnämnda åsigten hyllas af många, deri- 
bland Frankel och Geiger (Urschrift u. Uebers. der Bibel), som 
sidan 161 så yttrar sig: ”Die sogenannte Septuaginta ist eine 
Uebersetzung, die zuerst im Munde griech. Uebersetzer sich fort- 
leitete, bald niedergeschrieben wurde und den festen Text fiir 
die griech. red ende Juden biidete. Si ist demnach nicht in schrift- 
stellerischer Absicht angefertigt, sie entsprang aus dem Bediirf- 
nisse und geniigte ihm.” Är denna öfversättning den första 
eller fanns redan förut en sådan öfver pentateuchen (som Ari- 
stobulus tyckes påstå)? Öfversattes vid samma tid endast pen- 
tuteuchen (så de flesta) eller hela gamla Testamentet (så enligt 
Hävernicks tolkning af Aristobuli yttrande, jmfr dock Frankel 
sid. 13 ff.; vidare Justinus Martyr och i allmänhet de greki- 
ska kyrkofäderna)? Och om prologen till Jeesu Syrachs bok är 
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äktci, när lofclö författar6ii till denscunina (under Ptoleineus Ever- 
getes I eller VII Physcon?), livilken anger, att på hans tid o 
vofiog, at nQocfijZslai xal ra Xoinå rwp ^i^Xioov voro öfversatta? 
Är öfversättningen skedd efter en clialdeisk öfversättning eller 
efter sainarjtanska texten? eller oni efter den hebreiska, som 
allmännast antages, hurudan var denna text? var den bättre 
eller sämre eller lika med den, som vi nu äga? Thenius i sin 
kommentar till Sam. bb. sidan XXIX säger: ”diese Vers. ist 
nach einem im Wesentlichen ungleich besseren und namentlich 
vollständigeren hebr. M. S. gearbeitet als dasjenige war, das 
dem Masor. T. zum Grunde liegt, und dieselbe ist ihrer ganzen 
Beschaffenheit nach wie ein hebr. M. S. anzusehen and als das 
vorzuglichste Mittel zur Kritik des T. zu benutzen”; och samma 
asigt, fast nagot modifierad, upprepar han i kommentaren till 
Kon. bb. sid. XVIII. Helt annorlunda lyder Frankeis och de 
flestas omdöme; så säger Fr. sid. 205: ”Die LXX scheinen häu- 
fig von der Masora abweichende Lesearten gehabt zu haben. 
doch gehet man sie genan durch, so erkennt man, das fast al- 
lenthalben fur die schwerere unseres Textes eine leichtere durch 
Verwechselung eines Buchstabens substituirt sei: eine ziemlich 
deutliche Hinweisung auf Uebertragung nach Conjecturen.” För 
öfrigt medgifver Thenius, • att öfversättarne icke voro riktigt 
mäktiga hebreiska språket. 

Hvad nu särskildt angår psalmerna, så påstår Hitz., att 
den text, efter hvilken de 70 öfversatte, är identisk med den 
nuvarande, men att bägge texterna äro i lika grad corrumpe- 
rade (jmfr Einl. z. Ps. 2 delen). Öfversättningen af psalmerna 
anses i allmänhet mindre lyckad. Dock säger Hupfeld, att den 
följer grundtexten ordagrannt och återger den i allmänhet tro- 
get (så äfven Geiger sid. 161) och ofta med lyckliga grekiska 
uttryck, ehuru den icke är vuxen den opunkterade textens svå- 
righeter, derföre full af missförståml och meningslöshet. 
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rill detta Geigers ocli Hiipfelds omdöme, som håller medel- 
vägen mellan sträng förkastelse ocli öfverdrifven beundran, torde 
man med skäl kunna ansluta sig. Ofta söker man visserligen 
föigäfves i den Alexandrinska öfversättningen ledning och upp- 
lysning, när det gäller dunklare ställen i grundtexten, men nå- 
gon gang hai den dock läsarter, som synas fÖrtjena företräde 
framför den hebreiska textens, t. ex. 16, 2; 28, 8; 31, 7; 36, 
2; 37, 36 m. fl. Pa nianga ställen har den åter alldeles för- 
felat grundtextens mening; dock torde väl mycket häraf få läg- 
gas afskrifvarne till last, fastän det alltid blir en svår, om ej 
omöjlig, fråga att besvara, huru mycken del dessa hafva i tex- 
tens felaktigheter och huru injmken de första öfversättarne ge- 
nom sin möjligen bristande kunskap i grundtexten. 

Utgående fran den förutsättningen, att den text, de Al. 
öfversättarne följt, i allt väsentligt varit identisk med den nu- 
varande, har författaren i denna afhandling under olika rubri- 
ker sökt framställa de afvikelser från grundtexten, som i nämn- 
da öfversättning förefinnas samt, der det varit honom möjligt, 
angifva den sannolika förklaringsgrunden till desamma. 



I. Afvikelser i ÖfVerskrifterna. 



4. Elg zd céXog su ipaXnoXg 
TM Ja viå. 

t 

De Alexandrinska öfversättarne 
hafva återgett 'J2h med elg to t£- 
Xog^ men skälet härtill är svårt 
att finna. Vulgata har in fi- 
nem. Delitsch zur Ansfuhrung. 
Ewald Weihe. Theodoret: 
fiaipfi zd £ig zd zéXog dv fzaxQoig 
vözeQOV xQOVOig nXrjoMd^^aszai zd 
nQO<f rjZ6voiJ£Pa. Se föröfrigt Ro- 
senmiillers Scholia till Ps. 

5. Elg zd zéXog vneg T^g xXrjQo- 

vofzov(Jtjg xp. T. J. 

Al. läst nibn^n pi. af nbrij arf. 
Så äfven Keil och Hgstb. 



6. Elg zd zéXog sv vfxpoig vntq 
z^g oyåorig xp. z. J. 



7. WaX^dg zm Javlå - - vnsq 
ZMV XdyMV XovGi vlov ^h^ivti. 



* Angående de olika tolkningarne 
feld, die Psalmen, 2 Auflage. 



“in'? niijob 

o 

At mnsikföreståndaren öfver 
strängaspel eller med beledsa- 
gande af strängaspel en psalm 
af David *. 



inb ‘72 ‘Db 

At musikföreståndaren öfver 
flöjter en psalm af David. 

'Jn skulle enligt denna öfver- 
sättning vara = m^pnJin af bbpl, 
men ovisst. 

“in'? '72 r\^:727t*n-bv ' 72 b 

At mnsikföreståndaren öfver 
sträugaspel efter oktaven en 
psalm af David. 

^:^72 - - mb 

Sång af David - - för Benja- 
miniten Chus ords skull. 

]W trol. IW 9, 17. 

af öfverskrifterna hänvisas till Hup- 
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8. Elg TO xéXog vneq twv Xrjvcov 
tp. t. J. 

Al. liärledt HTl^ af press, 
kar, således = v^ivog imhjviog. 

*9. Elg tö xéXog imto xmv xqv- 
(fiwv rov vlov xfj. i. J. 
Troligen hafva Al. läst 



11 0. 14. Elg xö xéXog ip. x. J. 

16. 2xrjXoyQcc(pia xm Javid. 
Vulgata : Tituli inscriptio. 



22. Eig xö xéXog vneg rijg dvxi- 
Xijip£b)c to)div^g ijj. X. 

Al. förvexlat och 
se V. 20. 



24. WccXfiög XM Javiå xijg fudg 
aappdxov. 

Genom tillägget tiyc - - beteck- 
nas ps. som en söndagsps. Så 
äfven i Talmud enl. Del. 



“in*? 'D n^n.in”*?y'Db 

At musikföreståndaren öfver 
gattiskt (instrument) eller efter 
gattisk (melodi) en psalm af David. 

rVTl^ af stadsnamn. 

~\nb 'D m-bv '12b 

o 

At musikföreståndaren efter 
”död åt sonen” en ps. af Da- 
vid; möjligen en sång, efter 
livars melodi denna ps. skulle 
sjungas. 

'Db 

o 

At musikföreståndaren af David. 

Dib onDQ 

En klenod af David. 

Hitz.: dvtxöoxov (en dittills 
okänd sång). Del. Inschriftge- 
diclit 1. Sticliwortgedicht. Enk- 
last vore att anse det = SPiDS 
Jes. 38, 9; dock finnes intet 
exempel på, att m och b utby- 
tas mot hv ar andra. 

mb 'D 't^b 

o 

At musikföreståndaren efter 
”morgonrodnadens bind” en ps. 
af David. I likhet med 9 ps. 
anges väl med öfverskriften en 
sång, efter hvars melodi ps. 
skulle sjungas. 

“inb 

Af David en psalm. 



* Ps. 9 och 10 äro i Al. öfvers. sammanslagna till en, hvarföre ock 
denna öfvers. ända till 147 blir i räkn. en ps. tillbaka. Förf. har följt 
den i mas. texten brukliga nummerordn. 




25. U^'a?,(wg t. J. 

27. TovJavld TTQOTOV 

Tillsatsen anger, att ps. för- 
fattades af David, innan lian 
offentl. smordes till konung; så- 
ledes under Sanl. förföljelserna, 
jfr V. 10. 

29. U^aXfidg tw Javiö sgodiov 

Del., med stöd af 3 Mos. 23, 
36, der é'%oöiov betecknar löf- 
liyddofestens sista dag, anser, 
att tillägget utvisar, det ps. 
sjöngs på den dagen; det bor- 
de i så fall betat a^rjvonrjyiag. 
Vulgata: in consnmmatione ta- 
bernacnli. Se utförligare Ros. 

30. WaX[.(dg tpåi^g rov syxaipi- 
(Sfjiov Tov oixov tov Javid. 

31. Elg TO TSÅog ipakpog r(o Ja- 
vlå exO'cdc)€i/K. 

Tillägget hitkoinmet nr v. 23. 

32. tcö /Javid. 

~ I 

33. WaXnbg tm Javid. 

38. WaX^iog TM Javlå sig nvd}i- 
vrjfftp nsoi aa^^ärov. 



inb 

Af David. 

"inb 

Af David. 



inb 

Af David. 



nnb'2H “n?2iD 

En psalm, en sång vid hu- 
sets invigning af David. 

inb '12 'ob 

c 

At niusikföreståndareu en ps. 
af David. 

< bntt';^ inb 

Af David en undervisniuo;, 

O 

minb nb ^)t2V2 

En psalm af David till er- 
inran. 



II. Atvikelser genom oriktig vokaliseriiig af den 

opiinkterade texten. 



2 , 6 . åyco åe TtaxscStdd-riv - - 

AL läst iiiphal. 

Till denna vers har dessutom 
förts början af v. 7 : 

d^ayyéXXwv x6 nqöovayiia xv- 
qiov. 

2, 9. TroifJbccvstg uvtovg. 

Vulgata: reges eos. 

AL läst Dynn, iinpf. kal af 
ny“l beta, föra i bet. 

4, 2. fi(yijxov(yé fiov 6 S-sdg xijg di- 
xavo(Svvrig [jbov. 

AL läst 

7,7. vipcöO^ijTi åv Toig néga(Si TMV 

åx^QMV (lOV 
i^syégd-tjTij b ^s6g {xov. 

AL förblandat miDU och □''"12^ 
1. tagit r,l"l3y som plur. af •"''151?, 
gränsmark. 2 Sam. 15, 28. För 
hafva de läst ''bisL 

7, 12. ogyijv indycov xax' å- 
xdad^riv rj^^égav. 

AL läst %]. 

Vulgata: numquid irascitur 
per singulos dies? 

Se vidare under rubr. Till- 
satser. 



Jag har ju insatt - - 

prrbjs' 

Jag vill förtälja ett beslut. 

Du skall sönderslå dem. 

impf. kal af VV'^ 

Svara mig, min rättfärdig- 
hets Gud! 

npy nnpyp 

Höj dig u]>p emot mina fien- 
ders grymhet, och vakna upp 
till mig! 

□V"b53 Dyi 

Och en Gud, som vredgas (ho- 
tar) hvarje dag. 
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9, 4. åv TO) ånodTQctif^vcu, to v 
ix^QOV f^ov - - 
Al. läst 

9, 7. tov s%d-QOV a^éXtnov al 
QO[X(fatai, sig téXogj xai no- 
Xsig xad-sXXsg' dncoXato to 
ixvrinoavvov avto)v list lii%ov. 
Al. läst. niD-nq, pi. af 
svärd och härledt af HCn 

brusa, larma. 



9, 17. yivoloxsiai xvQiog xQv^ata 
nonjov^ sv TOig sgyotg töov %si- 
Qcov dvTov avvsXijrfS')] b åpag- 
tooXög. g)dij diaipdX^atog. 

Al. läst. nt^y , , niphal 

af samt pMH 



9, 21. xatd(jTi^<yov xvgis vofxo- 
&éTrjv sn dvrovg. 

Al. läst. nplD 



10, 3. bri snaivsiiai b d(xagt(i)~ 
Xbg sv talg sm^vfilaig t^g 
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Då mina fiender veko till- 
baka - - 

— m2“in 3\s‘n 

T t: 

n^n 

T *■ 

Fienderna äro tillintetgjorda 
till spillror för evigt, och stä- 
der du utrotar, deras åminnelse 
förgår, ja, deras. 

riDH som eftertrycklig upp- 
repning af suffixet i D131 be- 
tonar motsatsen mot någon el- 
ler något annat; denna motsats 
är här svår att finna, hvarföre 
Pauli förslag har mycket för 
sig. Han föreslår HDHO 
(jfr Jes. 26: 14). 

nbo ]rin---nii'y - '.t ynj 

Känd gör sig Jahve, håller 
dom, i hans händers verk snär- 
jande den gudlöse. 

Musik högt! 

är part. kal, och Jahve 
är subj. dertill. 

Angående förklaringen af Sela 
.se Del. till ps. 3. 

□nb nniD 'ni 

Sätt, Jahve, en förskräckelse 
för dem! 

st. (jfr Hab. 3: 

17 ). 

m«n"'?y yLi^n ‘p‘?n"iD 
'ni Tjns yji2i 
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xfjvyriQ amov, xccl 6 ädtxcSv 
ivsvkoYsXxai. 



10, 4. naQoil^vve tov xv()iov 6 
afjhaQtcioXögj xazd zd nX'^^og 
z^g oQY^g avzov ovx sx^ij- 
zfiaei' ovx taziv 6 ^sog svm- 
mov avzov. 

I V. 3 ha AL läst^P^^O, 

och samt fört de 2 sista 

orden till v. 4. Så af delar äf- 
ven Schnurrer, och Hupfeld är 
böjd derför för att få ett verb 
till som nu står abs., men 

ordställningen: verb, obj., subj. 
är sällsynt. Al. tagit i den 
ursprungliga betydelsen sticka, 
egga samt SN ~ vrede och fritt 
öfversatt'1^3”^3 med s%'c6mov avzov. 

10 , 15 . avvzQiipov zov ^Qa%iova 
zov dfiaQzcoXov xai novijQOV' 
^rjZfjd^i^Oézat ri d^aqzla avzov 
Xal ov €VQSd-{j. 

Al. fört yn till första ledet 
i V., och i det 2 last verb. i 
niphal. 

11, -S. özi, å xaztiQii(fco xax9etXov. 



Ty den gudlöse berömmer sig 
af sin själs lusta; och röfvaren 
gifver afsked åt — föraktar 
Jahve. 

Geiger anser, att uttrycket: 
”förakta Jahve” var så stötan- 
de, att man förvandlade till 
ehuru denna ändring här 
icke trängde fullt igenom, utan 
hafva vi i stället fått bägge 
orden. 

IB.S yt£^"l 

Den gudlöse i sitt högmod 
(egentl. efter sin näsas höghet) : 
”han skall icke straffa”; ”det 
gifves ingen Gud” äro alla hans 
tankar. 



Sönder bry t den gudlöses arm ; 
och den ogudaktiges ondska må 
du söka oöh icke finna 1 



nD“in'' ntnti^n ^3 

I 

Om grundvalarne omstörtas - - 
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AL möjligen läst nTH^ri af 
nnt£^ och ansett n jfr 

Schleusiier, Thesaurus. 

12, 9. xaTa TO ikpog Oo v å/to- 
XvMQijOag Tovg vtovg läiv dv- 
d-^cönoäv. 

AL ha efter Schleusiiers åsigt 
läst n'b], meii till betydelsen 
förvexlat det med Enlint 

O 

Cappellus (i Crit. Sacra) skulle 
betyda laute aliquem excipere. 
Enligt Koehler ha AL läst 
Jfr ps. 30, 2. 

15, 4. 0 ofipvcov TM nh^alov dv- 
Tov xai ovx dd-eiMV. 

AL läst mot språkbru- 

ket, som i denna betydelse har 
iny-lb, se V. 3. 



16, 3. Totg ayioig rotg sv 

ccvTov sS-avfidOTbiOs ndvTa td 
9'sX'^^aTa dvTov sv avTotg, 
AL läst samt troligen 

ansett i slutet som förkort- 
ning af rrirV’ = xvgiog, hvilket 
dock saknas i V. och AL Tex- 
ten, men finnes i Aid. och CompL 
Se Frankel, sid. 215 och Ros. 



Då gemenheten kommer i höj- 
den bland menniskors barn, 1. 
da ofvan är smälek för nienni- 
skors barn. 



~)vy N‘Si y-inb 

Svär han (sig) till skada, sä 
utbyter han det icke. 

V"1m är inf. hiph. 

Vaul. Svär han åt den ska- 
delystue (= jfr Ges. Lehr- 
geb. §121), så ändrar han det 
icke. 

nnxi nin - - 'pb 

Åt de heliga i landet (vare) 
dessa (af David sända skänker) 
och åt de ädla, i h vilka jag 
har all min lust. 

(Hitzig; och endast på detta 
sätt kan v. öfversättas, om den 
skall bibehållas i sitt närvaran- 
de skick). 

VaiiL: Hvad de heliga be- 
träffar, som äro i landet, och 
de härliga, så har jag all min 
lust i dem (se mot denna öf- 
versättning Hupfelds anmärkn.). 
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17, 3. invQioadg ii,t, xai ovx ev - 
sv sfxol dåixia. 

Al. läst 

* T * "T * 

Hnpf. = Al. - - icke skall du 
Mmia mitt onda sinne (— intet 
ondt sinne i mig; jfr 18, 24). 



17, 4. 07T0)g dv [Jtj XaXridrj to 
diöfjia fj,ov Tcc sgy(t to)v dv~ 
!}QomcoVj åid lovg loyovg 
Torv '/^siXsMV dov syto sqvXa^a 
oåovg dxXtjQåg. 

Al. ha möjligen läst i 

st. för 12V'' och fört det hit 
från V. 3. Så är älven Hnpf. 
böjd att afdela de båda vv.; 
icke öfverträdde min mun till 



Derföre bäst med Del.: och till 
de heliga i landet (säger jag): 
dessa de härliga, i hvilka jag 
har all min Inst. Hela ändrin- 
gen består deri, att 1 i 
flyttas till p^, och att nDH fö- 
res till eftersatseu. 

Enl. accent.: Du har mig pröf- 
vat, skall icke finna; mitt tän- 
kande skall icke öfverskrida min 
mun. Riehm. - - - icke skall 
du finna ondt sinne i mig, icke 
skall det komma öfver min mun. 
(^nn* på en gång obj. till före- 
gående och subj. till följande 
verb). 

Del.: - - - intet finner du, 
tänker jag ondt, icke öfverskri- 
der det min muii. ''ncl i förra 
fallet inf. med äiidelsen 6t 
lånt frän v. 3 H (jfr ntlin 77, 
10); i det senare perf. 1 pers. 
med oregelmässig ultima beto- 
ning (jfr Ges. Lehrb. § 103, 
anm. 1). 

mniN' — 

Vid menniskors gerningar har 
jag genom dina läppars ord ak- 
tat mig för våldsverkares väg. 
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men. gern. (— gillade dem) ; 
men detta vore ett ovanligt ut- 
tryckssätt. 

17, 13. Qvcfat T^v fjkov 

and d(is^ovg, Qoii((aiav dov 

17, 14. and sx&Qonv tijg 

cfov' xVQis dnoXtmv and y^g, 
dia^éqiOov amovg sv xfi 
avTMV, xal tcdv xsxQVfÅfjtévcov 
(Sov snhjcs^Tj fj yacSrrjQ av- 
TwVj sxoQTC(0^-tj<yav vsioav — 
Al. tagit 3"in som objekt till 
'bc samt förbundit det med de 
första orden i v. 18. 'HDD öf v er- 
sättes med änoXvoov (möjligen lia 
de fått betydelsen från mo, se 
Schleusner). Dock hafva Al. 
ocb Aid. T. and oXiyoov (hvil- 
ken betydelse då bemtats från 
1 Mos. 34, 30, 5 Mos. 4, 27). 
Hensler anser, att det ursprung- 
liden stått: and XaoSv. Se Ros. 

Al. läst np^n , piel. och 
niph. 

Märk véicov i V. T. för vlcov. 

17, 15. o(fxSij(SO[Aai rw ngorsodnco 
(Sov. 

Al. läst ninN, uiplial. 

18, 4. alvddv åmxaXÉ(So(j,ai xvQiov. 
Al. läst 

2 Sam. 22,4: aivsrdv - - - 

21 , 9 . svQSxXeia rj x^(Q (^ov nct(Si, - - 
Al. Jäst , niphal. 



T]2“in 'HD '5 j ntobs 

Rädda min själ från den gud- 
löse med ditt svärd. 

— "1’ 

Från folk med din hand, .Jah- 
ve; fråii folk, hvars del i lifvet 
är af verlden; och med ditt för- 
råd fyller du deras buk ; de äro 

rike på söner . Enligt denna 

tolkning förbindes mot ac- 
cent. med följ., och ärta- 
get =•• DH^iro i deras lifstid; 
jfr 49, 19. 

Enligt accent, lyder v. 14: 

från folk af denna verld 

(verldsmenniskor), sin del hafva 
de i lifvet - - - 



Jag skall skåda ditt anlete. 

Den beprisade anropar jag — 
Jahve. Jahve är apposition till 
'n?D. 

- - ‘pD*? ?]T 

Finna skall din hand alla t - 
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22, 2. 0 O^toc, b d^söq lÅOv, TtQÖg- 
%£? fjtoi - - ol Xoyoi rdop na- 

Qa7TTO(JlUX(iOi' (Å,OV. 

Al. läst för det eua 

och till förtydligande insatt tiqöc- 
Xsg. Det ena o ^eåg har så- 
lunda från randen kommit in i 
texten. Dessutom ha de för- 
blandat och 

22, 10. gy sknig fJkov. 

Al. läst ^ncp?p, jfr 71, 5. 

22 , 20 . ix.7j fiaxQvvijc t^v §Qiq- 
d^eidv ii,ov, eig iriv dvttXrnpiv 
fjiov ngö^x^g. 

Al. läst pnii!? , piel och tagit 
bnb^Nsom obj.dertill. nit^inöfver- 
sätteshär38, 23 och 71,13(der- 
emot 70, 6 med /So^^jyö'ov) med 
TiQÖöxtg, men skälet härtill? En- 
ligt Schleusner är det ~ accede, 
accurre, och detta med stöd af 
Hesych. : nQOfSéays, riQoc^ijXd^e. 

Möjl. ha de förblandat tiOn 0 . nin. 

22, 22. xal dnb xeqccxMv (xovo- 

X€Q(btOOV TTjV TUTlfivOiOiv [XOV 

{atbffov, tilltänkt ur föreg.). 
Al. läst ''np.l?, och orätt öf- 
versatt '101; jfr 5 Mos. 33, J. 7. 
Se dock Del. förklaring till ps. 

29, 6. 

26, 7. Tov dxovo'ai. 

Al. läst pötJfb. 

30, 11. ^xovas xvQiog xal sXsijGé 
fif, xvQiog sysvijd^tj ^oi]&6g 
[J>OV. 

Al. läst verben i perf. 



*'n:NL!> nDT - - '»bx 'ha 

, T - 

Min Gud, niiii Gud ! - - min 
högljudda klagans ord. 



Du är den, som lät mig sorg- 
lös ligga. 

n*^on 'n;b ’nib\s pnpn"bN 

Var ej fjerran! Min starkhet, 
till min hjelp ila! 



^npDi 

Och ur hufflars horn bönhör 
mig. 

Att perf. 'Jy här kan bfver- 
sättas som imper., se Ges. § 126, 
6 e. 

Att uppstämma (låta höra). 

'h-- vw 

Hör, Jahve, och var mig nå- 
dig! var mig en hjelpare! 
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31,-11. sv TTTOJXtia. 

Al. trol. läst 

31, 14. oit ^xovda tpoyov nol- 
l(ji)V naQoixovvtotv xvzXo&sv' 

Al. härleclt ^1.'p af “11^, vistas, 
jfr 55, 16. 

32, 4. sc^TQacffjV £ic raXatno)- 
Qiuv év TM €{jkTtay’^vat äxav- 
d-av. 

Al. ansett T]SnJ = T]Dn:i 

ocli läst (se 12, 6) 1. 

(inf. med suff. af samt 

hvilket liärledts af 
svärd (se utförligare Sclileusner, 
Thes.) och slutligen för ^''p. 

32, 5. i^ayoQSVC^o) xat sfiov. 

Al. läst 

32, 7. (Jv fTov xaTaqvyrj ann 
d-XiipSMg irg nsQisxovarjg 

TO ayaXXiaybd yt,ov XviQMdai 

fi£ and TMv xvxXovd-Mv fxs. 

Al. läst af “nH. 

2 ledet i v. öfversättes, som 

om de läst: 'D?3 

. .... - . ^ 

33, 7. (ioel a(Xxdv. 

Al. läst "I3D. 

33, 17. ov (SM{Xri(StT€tl. 

Al. läst toböl, ni p hal. 

34, 6. nQOGsXd-are nqdg avxdv 
xal (poniG&rfTS xal xå ngoG- 
Mna vfXMV ov [itj xaxaic^- 
XW^fj. 



Genom miii synd. 

2^2Dt2 2tr2 - - 

T 

Ty jag hör förtal af många, 
skräck rundt omkring. 

‘p^p ^312'^n:: pero 

Min lifssaft förvandlades i 
sommarhettan. 

I är ^ stambokstaf. 



. 's miN‘ 

Jag vill aflägga bekännelse 
öfver (1. för - - skull) - - 

^j23iDn ■'jr - - mx 

•• T 

Du är för mig ett beskärm,- 
för trångmål skall du mig be- 
vara och med frälsniugsjubel 
omgifva. 

förekommer endast här. 
Hitz. anser det uppkommet der- 
igenom, att sista delen af ”'jriJn 
upprepats. 

r3? 

Som kärfvar. 

Räddar. 

'H'» - bvS‘ Dn^jsi - - itD^er 

De blickade på honom och 
uppklarnade, och deras anleten 
rodne icke. 
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Al. tagit de första verben som 
imp. och dessutom läst 

34,22. d-ccpaiog åjxaQTCoXcoi' no- 

viiQog. 

Al. läst nniDH, se ps. 79, 11. 

35, 20. OT,i s^ol P'tv stgtji/ixa s- 
XåXovv, xat ån Ö{)Y^ åöXovg 
öitXoytCovTo. 

Al. förblandat och N‘b, UT 
och WT. 

37, 20. åpcc TM do^aad-ijvcci dv~ 

Tovg xcci vipM&ijvai. 

Al. läst D1T5 TjT''? och hållit 
dem för inf. samt tillika för- 
vexlat 1 och ^ i sista ordet. 

37, 22. oit ol f.vXoYovvT€g dv~ 

tÖv ol 6e xatccQMpevot 

dvTOV. 

Al. läst 93T5P och 

38, 4. dnö nqo(SMnov tcov dpaq- 
TiMv pov. 

Al. läst 

40, 5. paxdqiog dvtjQ ov sGtIto 
ovopcc xvQiov åXnig dvxov. 

Al. läst □U'. 



ni?“i yun nniDD 
Ofärd (1. ondska) dödar den 
gndlöse. 

bv> 'T'’ Dibir n'? 

'ID nzT pN‘ 
Ty icke frid tala de, och mot 
de stilla i landet uttänka de 
svekfulla planer (e. svekets ord), 

- OnD Tpo 
Som ängarnes prakt. 



vbhpD^ - - TDT2D 

T “I*. ; TT : 

Ty hans välsignade - - och 
hans förbannade. 

■'nNtsn UDD 

* T “ 

För min synds skull. 

T2:!n 
inSDD 'iT 

Säll den man, som satt till 
Jahve sin förtröstan. 



3 
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III. Afvikelser genom förvexling af hvarandra 

liknande hokstäfver. 



2 och 2 

4, 3. £Cog ttÖts ^aQVXccQåioi; %va 



%i ayanaxs fj,aTaioTijra - - 
Al. läst nrih 2b ni22. 



nö^2b ni22 HD 2V 

pn p2rivS‘n 

Huru länge (skall) min ära 
Se vidare hos Geiger, sidd. (vara) till skam, I älsken få- 

fänglighet? 

|Ua’2 

I rök. 



316 och 319. 

37, 20. cöcTét xarcrög. 
Al. läst pV?. 



19, 14. äno ccXXoTQicov, 
Al. läst DniD. 



T och 2 






Från öfvermodiga. 

30, 8. naqéaxov tw xåUei p,ov 11? n“)nb nmzDyn 

åvvaiHv. 

Al. läst ''Tlir!'?. 



Du har bestält åt mitt berg 
kraft. 



29, 2. €V cevX^ åyicc. 
Al. läst n:i“in2. * 



n och n 



ii'"!P‘n“nn2 



I helig prydnad. 



9, 6. änoöXEto 6 

Al. läst 12^. 

Olikheten i öfversättn. kan 
ock bero på fÖrvandl. af aktiv, 
till passiv. 



n och n 

m2vS‘ 

TT T - • 

Du förgör den ogudaktige. 



1 och ' 



16, 3. £&aviici(St(ja(is. 
Al. läst 


Och de härliga. 


n"i«T 


20, 10. xal sndxovaov ^ficov. 
Al. läst 'JVT. 


Han höre oss! 




21, 13. sv totg nsqiXoinoig dov. 
Al. läst 'nto2. 


Med din bågsena. 


'rriDD 


22, 18. xal sneXåov. 
Al. läst 


De sågo. 


■TN“11 


22, 25. dn siiov. 
Al. läst 'JöQ. 


För honom. 


>i:dd 


22, 30. Ii ipvxij iiov. 
Al. läst 


- - - sin själ. 




23, 4. h 

Al. läst jfr Dan. 3, 25. 


I dal. 




38, 12. 15 svaviiag ^ov ^yyKXav. 
Al. läst mx 


Fjerran från min 


plåga. 


41, 9. xal sfjbov, 
‘ Al. läst '2. 


Vid honom. 
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n och n 

18, 35. xal sd-ov t6^ov %aXxovv '“IT - - nnnjT 

Tovg §Qci%iovccg [lov. _ Och mina armar spänna kop- 

Al. läst nnnj. parbågen. 

'nj är 3 pers. fem. piel af 
nrD nedtrycka. För konstruk- 
tion se Ges. Gr. § 146, 3. 

□ och Ti 



12 , 28 . (pvXcc'^£ig ^(jkdg. 

Al. läst 



Du skall dem bevara. 
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IV. Afvikelser i följd af att orden i grundtexten 
icke alltid voro fullt iitskrifna. 



3,8. s7TC(ia'^ag-fi.aTai(og. ^nb--n^IDn 

I Al. hebr. cod. stod och Du har slagit - - kindbenet, 
öfversättarne togo det för en 
förkortning af D3n^. 

16, 3. å3avu’ciozoi}(fsv (o xvgiog). 

Al. troligen hållit '' i slutet 
af för förkortning af mn\ 

Se vidare kärom under ru- 
briken II. 



Hit föres ock af några: 



31, 4. £{zl(ftj(^ag. 

Al. uttrycka 2 pers. och 
skulle således hafva hållit i 
'JtS' för förkortning af men 
något xvQiog finnes icke här i 
grek. text. 



Jag hatar. 

Motsatsen mot i 2 ledet 
fordrar att här läsa = Al. 2. 
pers., jfr 5, 6. Så har ock 
Kenn. 170. Se Ros. 
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V. Åfvikelser i följd af upplösta metaforer. 



Nästan alla bildliga talesätt, isynnerhet om Gud, äro af 
Al. förvandlade till egentliga. Så öfversättes uttrycket: Gtid är 
en sköld för någon vanligen med åvvih^ni(aq 1. vnsQaaTttati^g. 

3, 4. av de xvQis ctvnkijTttcoQ pD 'rV' riFii< 

^ov el. Du, Jahve, är en sköld för 

mig. 

18, 31. vTtsQccamaiiqQ pQ 

Jfr 33, 20. En sköld är han. 



Hit kan ock räknas: 



7,11. åixaia ^ ^ 0 '^d-eicc fiov rcccQa 
xov d-eov. 

Obs. dtxaia är orätt hitfördt 
från V. 10, der det enl. grund- 
texten utgör biord till 

Att Gnd är en klippa, en 
Al. på följande olika sätt: 

9, 10. xal sysvero xvqvog xaxa- 
(pvyvi x(p névijTh ^oi]&ög ev 
evxaiqiaig ev d-Xiifjev, 

18, 3. xvqiog ategico^ä fiov xal 
xaracpvyij (lov - - b&eog [jiov 
^orid-6g fil ov - - vnegaamaiijg 
fiov - - xal dvuXijmcoQ ^ov. 



'b^ - bv 

Miii sköld är på Gnd 1. (med 
Böttcher, som läser min 

sköld öfver mig är Giid. 

borg, ett fäste m. m. öfversätta 

ma2 mnyb 

Och vare Jahve en borg för 
den arme, en borg i betryckets 
tider. 

- - ^vbö 'n*' 
- - mij 'hv 

Jahve är min klippa och mitt 
fäste - - min Gud är mitt värn 
- - min borg. 
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18, 47. svXoYfi&og o d-sog (lov. 

19, 15. xvQie §ofid^é [lov. 

28 , 1 . 0 &£og iiov. 

31, 3. ysvov iiov eig &s6v vns- 
QacfTTiOrijv. 

Jfr ytterligare 27, 2; 28, 7, 8; 



niJi T]nD 

Prisad är min klippa. 

'n^ 

Jahve, miu klippa! 

Min klippa! 

wr2 n\i 

Blif mig en tillflyktsklippa. ' 

38, 4, 5; 37, 39; 40, 18 m. fl. 



Hit kunna likaledes föras: 



9, 8. (jsvst (xvQiog). 'ni 

. Jahve tronar (eg. sitter). 

10, 5. nävToav tcov £%&qwv av- DD2 Pl^S'' - bu 

Tov xaTaxvQievasi. Alla sina fiender - han blå- 

ser på dem. 
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VI. Älvikelser i följd af tillsatser. 

1, 4. För det andra ovx omoaq\ felas motsvarande ord i mas. 
och ano ngocfconov x^q yijg j texten. 

2.7. För efter TT^oVxa;'^ a » 

2 , 11 . » avxM » dyaXXiäcsd-s » 

2 . 12 . » xvqioqOQh. åixaiaq » 

bdov 

3, 3. » avTw efter i9-£w » 

4, 3. » xal före tijxslxe » 

4, 8 . » xal sXaiov » 

5, 11. » xvQie efter nagsnixga- » 

V6V 

6 , 11. » xal före och Ocfödga 

efter alayvvxsiriOav » 

7.7. » d d^soq (xov (genom dub- 

bel öfversättning af 

se rnb. II) . » 

7 , 12. » xal i(t%vgdq xal /*«- 

xg6d^v[xoq * » 

11, 4. » elq xov névijia » 

13 , 6 . » xal xpaXfiM XM difO(iaxi 

xvgtov xov vipiOxov » 

14, 1. » xal före s^åsXvy&rjOav » 

14.12. » ovx eoxiv éwq évdg » 

14, 3. » xäcpog dvetpYiiévog 6 » 

Xdgvy^ dvxoJvj xaXg yXdadaig 
avxciov idoXiovaav (ur ps. 5, 

10 )* tdg donidaiv vno xd ysi- 
Xij avxcov (ur ps. 140, 4), 

(ibv xd Gxo^aa dgdg xal mxgi- 
ag ysysi (ur ps. 10, 7, här 
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något förändradt). o^£t<; 61 
noåsg ccvtoSv éxxécu aifia’ (^vv- 
T()t(i[jia xal raXainooQia sv ratg 
oåoig avrcov xal bådv slQ^vijg 
ovx syvcoffav (nr Jes. 59, 7, 
8, utom att för o^slg står 
zd%vvov och för syvwc^av oi- 
dadi^ ovx sou (f åftog d-sov 
dnsvavTt icov 6(p^aX{iciov av- 
Tcov (ur ps. 36, 2; skilnad: 
der avxov, här avtcov^. 
Versen igenfinnes i Rom. 3: 
1 3 — 1 8 och är väl derifrån här 
inflickad; står i Al. Cod. redan 
i texten, men i Vat. blott i ran- 
den. 



14, 5. För ov ovx (fö^og 
Jfr ps. 53, 5, der motsva- 
rande ord i mas. texten finnes. 
17, 1. För [jbov efter ål xaioovvijg 

17, 6. » xal » slodxovGov 

18,8. » oi^fdc (sista ordet i V.) 

18, 31. » [.wv efter ^såg 

18, 36. » sig TsXog, och xal rj 
naiåtia Gov aviij (is åiåd^si 
(ur Theodotion) 

19, 7. För ovqavov efter dxgov 

19, 15. » åld navTog 

20 , 12 . » Gz^Gai 

22, 2. » det ena o d-sog och 

TTQÖGxsg (jfr under rubr. II. 
detta ställe) 

22, 17. För noXXol efter xvvsg 

22, 31. » fiov efter onsq^a 
22,32. » xd^tog(sista ordetiv.) 

23, 2. » sxst 

23, 6. » Gov efter sXsog 

24, 4. » zo) nXrjaiov avzov 



felas motsv. ord i mas. texten. 



» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 



» 

» 

> 

» 
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24, 6. » Tov d^eov föreY«;fWi(? 

Flere exegeter anse med stöd 
af Al. öfversättningen ocli nå- 
gra hds., att i grundtexten 
utfallit framför Satsen 

blir härigenom tydligare, då man 
väntar en vokativ efter: ”som 
ditt anlete söka”. För den van- 
liga uppfattningen, att Jakob är 
appos. till föreg. slägte, kan huf- 
vudsakligen anföras Hos. 8, 2 ; 
der är dock Gud kort förut nämnd, 
hvilket icke här är fallet. 

27, 5. För iJbov efter xaxolv 

28, 3. » GvvanoXéaric, fj.e 

29, 1. » ivéyxate tm XVqIw 

viovg xQicöp 

Tillägget synes bero derpå, 
att Al. gifvit en dubbel öfvers. 
af jfr Job 42, 8. 



31, 2. För xal e^eXov (j>e 
31, 20. » XVQl€ 

XIIQIS 

xal diXsTsX §ovXäq 
äqxovcbov 
öixaiov 

ndgvj före odw 
ncivTsg » 61 sQyci^ö- 

(Ji€VOl 

det andra rdxv 
äfMOfjioi åxöixijd-tjaop- 
xai 



31, 23. 

33, 10. 

34, 18. 
36, 5. 

36, 13. 

37, 2. 
37, 28. 



» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 



felas motsv. ord i mas. texten. 




» 

» 



» 

» 



» 

» 

» 

» 



» 



c?^,ö)jUot - - är här meningslöst, Al. text. har dvopoi (txdiMxihj- 
aovrai), som bättre passar i sammanhanget, hvarmed Vulgata 
öfverensstämmer : injusti punientur. Tillägget är af vigt, då deii 
mas. texten här synes vara något corrumperad. V-strofeu felas; v. 
28 är oformligt lång, på D-strofen komma ej mindre än 3 verser. 
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26 

De hebr. ord, som motsvara Al. texteus äro D'’^iy, hvar- 

före det är sannolikt, att de för likheten med Dbtpb utfallit, 
eller att de sistnämnda uppkommit ur dessa. Se utförligare här- 
om hos Hupf. 

38, 20. För vneg tfia felas motsv. ord i mas. texten. 

39, 8. » öictipaXfMx » 

41, 2. » xai névtjTcc (genom 

dubbel öfversättning af b"l) » 

eller öfversättas understundom dubbelt t. ex. 37, 
27, 29 sig aloavcc cdoavog. 

Om tilläggen vid öfverskrifterna, se derstädes. 



VIL Alvikelser i löljd af utelemningar. 



3, 9. För n^D 
7, 7. >1 före 

7, 10. » 1 » pD 

18, 34. » suffixet i TOD 

18,40.» 

Detta tillägg är väl hitkom- 
met ur v. 13, passar icke här, 
finnes ejheller i parallelstället 2 
Sam. 22. 

35, 14. För DN efter bDND 
35, 20. » och nDT 

38, 21. » 1 före 

39, 9. » 

Härigenom blir meningen 
texten uttrycker : 
opsidog a(f QOVi éåcoxdg (ås. 

40, 6. För 



felas motsv. ord i grek. texten. 
» 

» 

» 

» 



» 

» 

» 

» 

alldeles motsatsen til^ hvad grund- 

ns“in 

Till hån för dårar gör mig icke! 
felas motsv. ord i grek. texten. 
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VIII. Afvikelser i följd af fri eller oriktig öfver- 

sättning. 



1, 3. cSg TO ^vÅoy 

1.4. cog 6 x^ovg 

jfr 35, 5 (oasl xovQ 

1.5. dvaöTijaovTai fiV ^ovlfj 

dixaibov 

Här öfvers. mV fritt med 
^ovhjf deremot riktigt 111,1 med 
övvccycoyij. 

2 , 2 . övvrix^Tloav éni to avro. 
Jfr 31, 14. 

2, 3. Cvydy avTcSv. 

4 , 5 . oQyiCsOd-s xai fii] afjbaQTci- 
veTB' ä XsysTS sv Tatg xccgdiaig 
VfxcSv, snl Tatg xohcug v[Jbcov 
xaTccvvyijTs. 

xaTaviKJOofxai är enligt Al. 
språkbruk — öKandco. Vulg. 
compungimini, sönderstickas af 
smärta, livarifrån öfvergångeii 
till för smärta 1. bedröfvelse tiga 
icke var långt aflägsen. 



Som ett träd. 

yiDD 

Som agnar. 

'12 mw - - - )^p;i 

Bestå i de rättfärdigas 

församling. 



-in’' - - noii 

Rådslå tillsammans. 

Deras band. 

'b2 ivst^nn - m 
w - by 

Darren oeb synden icke! Ta- 
len i edra hjertan på edra lä- 
ster ocli varen stilla! 1. = AL 
under vrede synden icke! 
kan näml. betyda både darra 
och vredgas. Psalmisten synes 
här tala till klenmodiga vänner, 
som i nöden sågo sig om efter 
bedräglig menniskohjelp i st. för 
att förtrösta på Jahve; således 
men.: under eder oro synden icke, 
utan gifven rum för lugn efter- 
tanke, Jfr Hoffman Eph. 4, 26, 
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4, 7. åei^si V(itv ta ayad-cc; 

å(fijfieia)3rj i(f' ^fiäg — . 

I st. för Vfjbtt» har Al. Cod, 
'^fjTv, såsom ock Vulgata ut- 
trycker. D3 öfversättes ps. 60, 
6 med aijfisioocfig, hvadan det 
är ‘ sannolikt, att Al. här läst 
HDi och ansett det som denom. 
af DX 

4, ‘ 8 txTfo xaQTTov ahov xal olvov 

xal ilaiov avxcav snXTjS^vvd"!^- 
(Jav. 

]ö är af Al. taget"" som tids- 
part. och inXtjO-tivd-ijc^av är hän- 
fördt till menniskorna. xaonov 
är felskrifvet för xmgov, och xai 
sXaiov är troligen af en afskrif- 
vare tillsatt. 

4j 9. sTt sXnidi. 

5, 9. xciTtvd-vvov spcömov cov 
T^v bdov ixov. 

Så äfven Vulgata: dirige in 
conspecto tuo viam meam, men 
Hieronym. säger om denna läs- 
art: quod nec Symmachus, nec 
Theodotio, sed sola xoiPij editio; 
och mot densamma kan äfven 
anföras ps. 27, 11: vofiod-sTfj(rop 
fi£, xvQiSf ip rfi oö(o dov. 

5, 10. åp t (p oTo/iaw dvTMP. 



5, 13. ådt£(fdpoi(Jag ^/Jtag. 

Olikheten beror på suffixet, 
som här är lika för 3 pers. 
singl. 0 . 1 pl. 



)^'hv~r\D: 

Hvem låter oss se lycka? 
Upphöj öfver oss - - 
nOJ = såsom meningen 
fordrar och 4 Mos. 6, 26 be- 
kräftar. Jfr ps. 10,. 12. ;^' ' 



13^ nyo 

(Du har lagt glädje i mitt 
hjerta) -mer än på den tid, då 
deras korn och must funnos i 
mängd. Konstrukt. är pregnant, 
så att nyD = nyn nnptyp. 
Jfr Ges. §§ 119, 1 o. 123, 3. 

I trygghet. 

“risn niy'in 

Jemna för mig din väg. Ktib. 

Kri det förra al- 

lena grammatiskt berättigadt. 



I hans mun, d. ä. in ore 
unius-cujusque eorum , således 
distrib. 

Du omgifver honom. 



•i3“)t:yn 



29 



6 , 8 . snaXaKjötirjv. 

7, 3. ^rj ovxoq Xvtqovuispov fJTjds 
(jco^ovxog. 

P“1Q kan äfven betyda rädda 
(jfr ps. 136, 28) ocli i denna 
bemärkelse är det här taget af 
AL, hvarvid de dessutom god- 
tyckligt tillsatt ett fjbTj, som me- 
ningen tycktes fordra. 

7, 5. sl dvzaTréåooxa roig dvra- 
nodiåov(Si /jot xaxdj dnons- 
öoifM dqa åno tmp sx^QÖ)p 
fjov x£pog, 

Vnlgata: decidam merito ab 
inimicis meis inanis. 

Al. fattat 2 ledet som en 
förbannelse och tagit ]?D i 
betyd, aflägsna sig ifrån (Hos. 
5, 6). 

7, 13. såp firi åniOcQaifr^TS 
Sannolikt att läsa im(^rqå- 
(pijrat (se Schleusner). 

7, 14. xal ip avzM rjToiiiaOf. 

Al. hänföra h till föres. i6- 

O 

^op. Så ock Vnlgata: in eo 
parav it. 

8, 6. ^XaxT(i)(!ag avzop zt 

nag’ åyyélovg. 

betyder aldrig änglar = 

'bx ^:iD. 

9, 5. o xgipo)p åixaiocfvptjp. 

9, 12. smzTidsvfjhaza avzcop. 

9, 16. spsjråyijactp sd-ptj £p åia(f- 
■d^ogä — 



npny 

Det (ögat), har åldrats. 

|\S‘1 pns 

Bortryckande ntan räddning. 



□pn nmy v~\-- DsX 

Om jag den, som mig ondt 
vedergält, sådant tillfogat - 
fast mer räddade jag den, som 
ntan skäl var min fiende - 



2T2-’’ DN 
Om han icke omvänder sig - - 

Och på honom (den giidlöse) 
har han riktat. 

nyo imonni 
Och du lät det fattas henne 
blott litet i att vara jemlik Gud. 
nhnp 

piy 

Som en rättfärdig domare. 

vn)b'hv 

Hans gerningar. 

lyzts 

Heduingarne sjunka i gropen- - 
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Al. öfversätta nnti' med dta- 
(f^oQccj emedan de härleda det 
af nnti' förderfva; undantag. 7, 
1 6 , der det rätt öfversättes med 
^od-Qog, 

10, 5. ^s^ijXovvrat al oåol avtov. 

Al. härledt 'iT’ af bbn, pro- 
fanum esse. 

10, 7. mxgia. 

Möjligen ha Al. förbisett det 
mellersta ^ i och läst HIID. 

10, 8. iyxäd^ijTai, svéÖQcc [jsta 
nXovaibov sp dnoxgmf oig roS 
dnoxTtXvai, äd-dåov. 

Då "liin icke betyder rik, är 
väl troligast, att Al. för ljud- 
likhetens skull förblandat 
och □'""lun. Om en mängd an- 
dra försök att lösa svårigheten, 
se Schleusner och Ros. 

10, 9. - - dgndaai - - sv tm sX- 
xvdai avTOV' 



10 , 10 . sv nayiåt avtov ta- 
TTSiPoiosi avtov. xvipsi xai ns- 
(isXtai sv tö) avtov xataxvgi- 

SVCfai tU)V TTSVijtCOV. 

Al. läst Kri H3T, tagit detta 
i trans. betyd, och dermed för- 
enat nti'"! ur V. 9 samt ansett 
hela V. 10 syfta på den gud- 
löse, som ställer försåt för an- 
dra och slutligen läst inf. 

kal af DiJy vara stark, väldig. 



lD“n 

Fasta äro hans vägar. 

Ktib = Kri, blott defekt 
skrifvet, jfr niT' och 

Svek. 

- - oniin 'D2 

Han sitter i försåt i gårdar, 
i smygvrår mördar han den o- 
skyldige. 



pjtcn'' 

Han fångar den arme genom 
att draga honom till sig med 
sitt nät. 

□\N‘Dbn rciiiyD “ps:!! hdh 
Och krossad sjunker han och 
faller; - i hans våld de olyck- 
lige. 

Ktib bäst som adj., och 
fDiyy som nom. abst., se Ges. 
§ 108,2. 
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10, 17. - - slaijxovcrs xvQioCj x^v 
6xoi(X'aaiap xrjg xaQÖiag dv- 
xdov 7t00G£(SX^ ™ ovg Got — 
Al. synas läst VDU' och 

nJDn, jfr för det sistnämnda 
ps. 65, 10, der n^DPi genom 
förvexling af 1 och ’’ blir nJDH 
= sroifJiaGia. 

11, 2. élg (pcCQSXQttP. 

11, 5. xvQiog s^sxd^ei tov dixa- 
lov xal xov aG£^^’ b åå d- 
yandov dåixiav fUGet tijv s- 
avxov ipvx'^v. 

Al. föra äfven till 

samt taga 'SJJ som obj. i st. f. 
subj. till 

12 , 2 . oXiyoöd^tiGav ai dXijd-siai,- - 

jfr 31, 24: 

dXxid-tiag éx^ijTsZ xvQiog. 



12, 5. xrjv yXdoGGav ^nwv fxtya- 
XvvoviÅtv. 

Hitz. anser, att Al. läst 
förledda af föregl. mbl.!. 

12 , 6 . nccQoriGvdGofJUi sv avxM. 

Vulgata: fiducialiter agam in 
eo. Al. hafva möjl. läst VSN, 
ty med nagQtjG. öfversätta de 
detta ord i ps. 94, 1. 



□Db 'n'' 

Du har hört, Jahve, du be- 
fästar (stärker) deras hjertan, 
gör ditt öra uppmärksamt (på 
deras bön). 



- bv 

På (båg)senan. 

- - |n2i pnii 'ni 
Jahve pröfvar den rättfärdi- 
ge, men den gudlöse och den, 
som älskar våld, hatar hans 
själ. 



1DQ 

Troheten är borta. 

'ni nii: 

Tro bevarar Jahve. 

Det synes icke vara nödvän- 
digt att på båda dessa ställen 
mot det vanliga språkbruket öf- 
versätta 'DX med trogna, jfr 
Jes. 26, 2. 

ni2.i: 

I anseende till vår tunga äro 
vi hjeltar. 

h n'>si 

(Jag vill sätta i frihet) den 
som längtar derefter. 
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12, 7. doxifjuov TJI b'>bi?Z} 

Vulgata: probatum terrse. (Silfver smält) i verkstaden 

till marken 1. i degeln på mar- 
ken. 



14, 1. dié(f ^e:iQav xal e^dtXv%0-ri~ 

Gav sv 67 UTJjÖSV[.l.aGlV. 

16. OTi icov ayad-öov fiov ov 
XQslav sxsic. 



"bhv 

De göra förderfligt, afskj- 
värdt sitt liandljngssätt (eg. ger- 
ning). 

Min lycka är icke utom dig. 



Al. fattat som något från den talande utgånget, något 

som menn. sjelf åstadkommer, då det deremot enligt det van- 
liga språkbruket = den af Gud tilldelade lotten. Betyd, af bv 
bär är omtvistad. Egl. min lyckar livilar icke på dig (jfr ps. 
62, 8), men mot sammanbanget, bvarföre Hupf. är böjd för att 
tilldela betyd, blott, ocb Hitz. läser fastmer. Dock kan 
för betyd, utom, bredvid anföras 2 Mos. 20, 3. 



16, 4. årcXrj^vvvrjGav al daS-é- 
vsiai avTWVj fjisra xavxa sxd- 
Xvvav' ov GvvdyM xdg Gv- 
vaycoydg avxcov s§ alfxdxcoVj 

Ovds [Jllj fJiVtjG^CO — 



nna ina. Dm^yy 12*1^ 

D"!D - b2 

- b2] 

Många äro deras smärtor, 
som tillbytt sig en annan (en 
afgnd); icke vill jag utgjuta de- 
ras dryckes-offer af blod, icke 
taga - - 



16, 8. nQocoQa)(xijv. 


Jag bar ställt. 


16, 9. rj yXooGGa yov. 


HDD 

Min ära. 


17, 11. sx^aXövxeg iis vvvl ns- 


nny 


QISXVxXoOGCCV fJIS. 


På våra steg omgifva de oss 


Antagl. bafva Al. läst 
piel af 2m 1. jfr 2 


un. 


Mos. 34, 24. 
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17 , 12 . vnéka^öv fis - ■ 

Enl. Cappellus hafva Al. läst Hans utseende är — 
af nol similem me fece- 
runt - - 



18, 6. (oålvsg äåov. 

119, 61 öfversättes '2n rik- 
tigt med dxoivia. 

18, 8. orv dQyiad-tj avzoTg o &£og. 

är af Al. hänfördt till fi- 
ender (underförstådt). 

18,9. ävé§t] xanvög sv OQyfl av- 

TOV. 

Al. tagit i betyd, vrede 
och trol. hopblandat och 

r>:DD. 

18, 12. (SXOTSIVOV vdcOQ sv vs~ 
(fsXatg dsQOov — 

18, 15. xai dctTQaTtdg s7vX'^^vvs, 
Al. tagit 31 som verb. 

18, 23. xal rd öixaicofiata av- 
tov ovx åné(Szri(Sav dn sfiov. 



18, 27. xcei fisTcc sxXsxtog sxXsx- 
zog s(fj] xal fjbstd (Stqs^Xov öia- 
atqéipstg (bättre i 2 Sam. 22 
azqs§iXmd-i^ar^. 



18, 30. oTt sv col QvGd-^Conat, d~ 
no nsiQatrjqiov. 

Möjl. att Al. härledt ]^“1X af 
löpa, och tagit detta = ge- 
nom flykt undkomma samt an- 
sett TTsigaT^Qtov för röfvarehop. 
2 Sam. 22 öfversättes samma 
ställe med: or* sv (fol öqafiov^at 
fiovo^covog. 



Underjordens snaror. 

)b mn "»D 

Ty han vredgades. 

VBD - - iQvSD |K'i; rhv 

Rök uppsteg i hans näsa-- 
ur hans mun. 



D^pntJ^ ’>3y D^D-nnti^u 

Dunkla vatten, tjocka skyar -- 

31 □■'p“!31 

Och blixtar i mängd. 

i^DvS‘”^<b rmpm 
Och hans bud lät jag icke 
vika ifrån mig. 

"□yi "n3nn i3roy 
“pnsnn li^py 
Mot de rena visar du dig ren, 
och mot de förslagne visar du 
dig förslagen. 

"in:.pN *^3 ^3. 
Ty med dig stormar jag an 
mot härskaror. 



5 
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18, 36. vnsQacfnKtfxov dUitriQiac 

[lOV — xal jy naiåsia dov d- 
v(ioQ^co(f€ fxs elg téÅog. 

Om den dubbla öfvers. af 2 
ledet se rubr. Tillsatser. 2 Sam. 
22 xai r] vnctxox>Tj oov enXijd-v- 
Vé fl€. 

18,37. snXctTVvag TOi åxa^^naid 
fjbov - - Ixvri. 

18, 41. s^oXå^QtvGag. 

Al. uttrycka 2 pers. och haf- 
va således trol. läst 'CiJFi 1. 'DUn. 

18, 43. xul Xemvvdå avrovg. 

Al. aut. läst af pH 

1. □p’'”lN'I 1. trol. fritt öfv ersatt. 

18, 46. viol dXXoTQioi inaXttio)- 
&i]Cccv xai excåXavav dno tmv 
tQt(io)v avf(Zv. 

Al. möjl. bärledt 1^2'' af n^2 
och läst □n''ni‘?ppp. 

18, 48. vnöra^ag - - 

Al. uttrycka 2 pers., som om 
det stått 

18, 49. oqyiXdov. 

Al. fattat i betyd, vrede 

och hänfört det till fienderna. 

19, 5. 6 (pxtöyyog avrooy. 

Al. möjl. läst D8lp. sy tm 

^Xl(0 sd-SZO TO Ox^vofia aVTOV. 

Al. synes läst lS"lN 

iC 

19, 7. xal ovx soiiv dg dnoxqv- 

^ijosiai- Ttjv d-SQfiflV dvTOV. 



'•jppn po 

Din frälsnings sköld - - och 
din nedlåtenhet gjorde mig stor. 



i“:3D“ip - - '>nnn D^nnn 

Du gjorde min gång vid un- 
der mig - - fotknölar. 

Jag utrotar dem. 

□pnu^Ni 

Och jag utskakade dem. 

'i.iDOD fe 2Dr''p 
Främlingars söner förgås och 
darra fram ur sina slott. 



- - *12“!^ 

Han kufvade folk under mig. 

p DN 

Från mina fiender, ja, från- - 

DH2 SiN - DW - - mp 
Deras raätesnöre - - åt solen 
satte han ett tält i dem (him- 
larne). 

mono -ino: |\s‘i 
Och intet är fördoldt för dess 
glöd. 



19, 8. åmatgicfcov tag ifwxccc. 
19, 11. Xi&ov ilfÅtov. 

19 , 12 , (fvXäcfctsi uvict 

Al. tillagt “inT deima betyd, 
efter Chald. (Ros.). 

20 , 6 . ftfyaXvvd-rjaöp^f^a. 

Al. läst 

20, 7. il’ övvacfrelaig tj (TcottjQia 
t^g åf^iäg artov. 

21, 7. (fojfffg niiTM évXoylav. 

22, 3. xai ovx sig civoiav iftoi 
Vulgata: non ad insipientiam. 

avoia trol. felskrifvet för ävs~ 

dig. 

22, 4. (Tv ås sv åyict) xatoixstg 
6 snaivog rov ^lGQa'^X. 

Oriktigt låta Al. bero 

af 

22 , 8 . iXdXriGsv sv %siXs<ssv. 



22, 9. ijXTuasv inl xvqiov. 

Al. möjl. läst jfr 37, 5: 
dnoxdXvifioVj der de tänkt på 
härledn. från nbx 

22 , 17 . (VQV^av xstqdg pov xai 
Ttöåag. 



Vederqvickaiide själen. 

ID 

Fint guld. 

DHD nni: 

(äfven din tjenare) blifver ge- 
nom dem upplyst. 

Vi vilja svinga fanan. 

':iD 

Med maktgeruingar af hans 
frälsande högra hand. 

nD“iD mnw 

Du sätter honom till välsig- 
nelse. 

''b n’ön i6) 

Och ingen ro för mig. 

Du är den helige, tronande 
som Israels lof 1. på Israels 
lofsånger. 

n''nD'> 

De spärra upp läpparne. 

För konstr. se Ges. § 138, 
1 anm. 3. 

b:i 

Anförtro (din sak) åt Herren. 

är imper.; jfr 37, 5 ^11 

•TT 

Som lejonet mina händer och 
fötter. 
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Då '^“11 och 'T’ syntes fordra ett v., är detta väl trolig, an- 
ledningen, hvarföre nästan alla de äldste öfvers. i sökte ett 
sådant. är den enda verkl. och bekräftade läsarten, jfr 

Jes. 38, 13. Se utförl. Reinke, Erkl. d. A. T. o. Hnpf. 

22, 18. ISDN 

Formen trol. corrump. för Jag kan räkna. 

-« l. « åv. 



22, 25. 

Al. tagit '^V i betyd, skri, 
bön, mot språkbruket. 

22, 28. svcomov aviov. 

22, 30. xat Tj ipvx'^ pov avTb) 
(31) xai TO GTtsQfia fjbov - - 
ävdYYsXriOsTai tm xvqim rjYSVså 
SQXOfjhévri, (32) xal dvuYY^Xoix^i 
— ov snoitjc^fv o xvgiog. 

Al. trolig, förvexlat 1 och ’ 
i samt som objekt till TWV 
tänkt det föregående Xaoq. 

23, 5. xal TO TCOTrjqiov dov ii€- 

d^vdxov COC XQCCTldTOV. 

23, 6. xal TO sXsog dov. 

Vulgata riktigt: calix mens. 

Al. ha dessutom till v. 5 dra- 
git de första orden i v. 6. 

24, 7. dgaTs nvXag 61 äg^ovTsg 

VflCOV. 

Al. fattat 'V^ som obj. till 
INb' och tagit i betyd, 

furstar. 

25, 14. xgaTatco^a xvoiog. 

Al. förblandat TlD och "no\ 



r\):v 

Betryck. 

Inför dig. 

- - V"ii n^n i6 
- "inb n^b "isD^ 

Och den sin själ icke uppe- 
håller; en säd--; det skall för- 
täljas om Herren för slägtet; 
de skola komma och - att han 
den (sin rättf.) utfört. 

n^n '•DiD 

Min bägare är öfverflöd. 

"lom 3i:2 “]x 

Idel godhet och nåd. 



onyi;^ 

Upplyften edra hufvuden, I 
portar! 



'rr» "TID 

Jahves vänskap. 
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25, 17. al d^Xixpstq T^g xaqdiug 

fiov sTcXvid-vvd-'ri(Jav. 

För snX. trol. att läsa snXa- 
tvv^ijaavj jfr 4, 2. 



25, 21. äxaxot xai sv&elgexoX- 

XéoVtO {JbOl. 

26, 3. xai svijqéattjaa sv a- 
XijO-siq cSov. 

Ambulare coram Deo saepe 
notat Deo placere ob probita- 
tem ac integritatem vita 0 (Schleus- 
ner). 

26, 6. sv dd^woig. 

26, 8. éVTiQsnstav rov oixov rfov. 
Al. synas läst DUIJ (genom 

omflyttn.?). 

27, 6. sxvxXooaa. 

Al. trol. läst 

27, 8. s^sCijzijc^a to ngoc^fanöv 
dov. 

Vulgata: exquisivit te facies 
mea enl. texten i Compl. och 
Aid. Cod.: s^6^'^Ttjdé ds to nqög- 
(OTtov (ToVj som är öfversatt ef- 
ter den nuv. texten, ehuru de 
fattat som subj . till 'pD och 
mot accenten ditfört som obj. 
det följ. 

27, 12. sid ipv^dg ^Xt^ovrcov 
[iiS - - xai sipsvdaio ^ dåixia 
savTtj. (13) mdisxm - ~ 



'b nnji 

Egl. mitt hjertas ångster de 
utvidga. Bäst att föra 1 i '“IH 
till följ., således = åt mitt hjer- 
tas ångster skaffa rum (befria 
mig ifrån) och - - 

'im - nn 

Redlighet och rättskaffenshet 
skola mig bevara. 

Och jag har vandrat i din 
trohet. 



I renhet. 

Ditt huses boning - 

(mina fiender) rundtomkring. 
Söken mitt ansigte! 



D^n ns^i - - niJ 
it mina fienders raseri - - 
och den der lögn talar 1. våld 
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Al. trol. läst 

genom sina punkter gjordt miss- 
tänkt, är ock förbigånget af de 
gamle öfvers., utom Al. 

28, 3. övveÅxmtjc rtjv ipvxijv 

flOV. 

28, 5. xa&sXéig avtovg xai ov fJtj 
oixoåo(jiij(f€ic. 

28, 7. xai dvé&aXsv i] cdg^ f/iov 
xctl sx ^aXijfjiarög fjiov - - 

Al, habeii sich eineu Text 
■'“iti'*!! ’^SfT'l zusammenge- 
klaubt (Hitz.). Semler tror, att 
det ursprungi. stått pflo^öiqfia- 
tog st. S-sXfjfjbaTog. 

29,6. xcd Xemvvet avxag (hg rov 
fidnxov rov yii^avoVj xal o ly- 
yaTCfjiJkévog (hg viog (jiovoxs- 
Qonoov. 

Al. sannolikt förblandat 'p*1^ 
och □p'’“lb jfr ps, 18, 43, samt 
och 1^'^^''’ (ett smeknamn 
på Israel, jfr 5 Mos. 32, 15). 

29,9. (foov^ xvgiov xazaQTtCof^s- 
vov eX(x(fovg. 

29, 10. xvQiog tov xataxXvcffiov 
xazoixiel. 



30, 12. sig €[Zoi. 

X<xQ^v möjl. felskrifvet för 
Xogdv 1. syiiechd. om all slags 
glädje. 



fnyser. (13) J^biyOm jag icke — 



Tag mig icke bort. 

• .sbi □Din’' 
Han skall dem nedrifva och 
icke uppbygga. 

- - ■>3^ lhv'>'\ 
Och mitt hjerta fröjdar sig, 
och med min såog - - 



'D.si"p - - onp-)^ 

Han kommer dem att hoppa 
som en kalf, Libanon och Si- 
rion som en ung buffel. 



'n' *pip 

Jahves röst kommer hindar 
att föda. 

32'’' b'Q't2b 'H'» 
. Jahve har setat till flod (att 
dömande framföra den; b åsyf- 
tar målet, jfr 9*, 8), 

Till dans för mig. 



^b b)mb 
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31, 16. € 1 ^ catg yeoai ot xlTj^ot 
l-tov. 

32, 5. — T'^v aaé^siav lijg xaq- 
diag {xov. 

Vulgata: impietatem peccati 
mei 

xagåiag är väl corrump. st. 
afxagriag. 

33, 14. ézoifjov xarotxfjzTjQio) 

avTOV. 

34, 11. nXovaiot,. 

Al. möjl. läst Dn^2D L, då 
rika ofta förlikuas vid lejon, 
fritt öfversatt. 

35, 7. (lovsidiaav. 

Al. tagit betjd. från 
rodna, skämmas. 

35, 8. iX&ét(o avTotg. 

35, 13. åv VM avvovg naQ6Vo%Xelv 
(trol. felskrifvet för nagsvoy- 
Xsidd-ai^. 

35, 14. Mg ddsXcfdv ^fisvegov evtj- 
gécuovv (se ps. 26, 3). 



mv 

I din hand äro mina tider. 



Min syndaskuld. 






jDDD 

Från sin bonings rum. 



De unga lejon. 






De hafva gräft. 



Drabbe honom. 



nsn 






onrpnD 

Under deras sjukdom - - 

, 'nn 

Som (vore han) en broder 
till mig gick jag - - 



35, 15. xat xav snov — gvv- 
viyd^viauv én fjtäauysg — 
åisGyia^ijaav xai ov xctvsvv- 
yviactv. 



- - '>bv 1SDW - - 

iy-ip 

Och ■ vid mitt fall - - de sam- 
la sig mot mig, slående - - de 
sönderslita och upphöra icke. 



Al. trol. hållit D’’DJ för pl. af ett suhst. "3, som dock ej fin- 
nes. Om xatEvtytjaav s. 4, 5 denna rubr. D^D3 förekommer 
endast här, men med stöd af Jer. 18, 18: '^b>2 1H33 öfversättes 
det vank: smädande. Att formen är corrump. erkäunes täml. 
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allmäut, ocli olika konjekturer äro: D''DD, ocli D''J2D 

m. fl., af h vilka den första är att föredraga. 

' O 



35, 16. snsiqaaccv fjtSj 

XT^QKfäv fXS fXVXXriQKSllåv. 

Al. synas läst mvb 
35, 23. ngoG^x^g ty xqIgsi fiov. 

35, 27. nsyaXvv&siti ^xVQiog, ol 
iXéXovteg — 

37, 3. xal noifiavxXyGy ini to) 
nXovtui amyg. 

Al. läst pon 1. jlDN mängd, 
ofta om rikedom (jfr 37, 6). 

37, 7. xal IxstsvGov avtöv' 

37, 16. noXvv (hänfördt till 
nXovtov). 

37, 18. ddoiig - 

37, 25. vscött^og åyevöfitjv — 

Al. uttrycka ofta originalets 
positiv gen. . komp., om i afse- 
ende på ett annat nomen en 
stegring 1. minskning tänkes 
(Fr. sid. 137). 

37, 35. ftåov tov ctGs^y vnsQ- 

vipovyisvov xcu snaiqofisvov 
wg tåg xéÖQOvg tov At^dvov-, 
Al. läst nxn nbynDi. 

38, 3. xctl iniGtjjQi^ag in iiJis 
tyv 



:ii7D 's:nD 
Som gudlösa kakskämtare 1. 
lika gudlösa rotvälskpratare. 

Vakna upp till min dom! 

■psnn 'n^ 

Stor vare Jakve, som har 
behag till - - 

nm 

Och beflita dig om redlighet! 

Och bida honom! 

(hänfördt. till 

Dagar. 

Ung har jag varit - - 



I jyn nniND nivm 
Jag såg en ogudaktig väl- 
dig, och den der utbredde sig 
som ett inhemskt grönt träd. 

^bv nmm 

Och din hand nedfor på mig. 



38, 7. åoog réXovg, 



nXÖ 1N‘ 



38, 8. 6ci fj tpvxij HOV 

åfiTcaiyfif^v. 

Annan läsart: a\ xpvai, som 
Vulgata följer: lumbi mei - - 
Al. tagit T^bp i betyd, ring- 
akta. Jfr Ordspr. 12, 9. 

38, 13. xal s^f^Kx^opTo — 

Al. tagit i betyd, slå, 

som det har i Chald. (Ros.). 

38, 13. sig fif^Gxiyag hoifiog — 
Al. enl. Capp. åsigt läst WJb, 
men 'iib kan ock vara blott fritt 
öfversatt. 



Högligen. 

Ty mina länder äro fulla af 
brand. 



nj^pn 

Och de lade förs åt - - 

|ip: vb)ib 

Till fall beredd - - 



39, 3. åx(ä(fc6&ijv xal izanstvco- 
^rjv. 

39, 5. Iva yvdo ti vcftsQco syoi. 
39, 6. idov TtaXaiäg sO-ov tåg 

^H^Qag HOV. 

Bättre med Al. T.: nalaioictg ; 
Vulgata: mensurabiles. 

39, 7. tivi Cvvå^si avtå. 

39, 12. v^v tpvx^v avtov. 

39, 13. sy ty xy. 

Vulgata: apud te efter 
Al. T. naqa cfot. 

39, 14. åpsg juot. 

40, 6. xal toTg diaXoyiOnoTg cfov 
ovx s(St!> tig OHOicad^ycistai Oo*. 



Jag förstummades i tystnad. 

‘pnn - HD nviv 
Låt mig veta, när jag upphör. 

'n:i mnDto n^n 

Se! till handsbredder har du 
gjort mina dagar. 



Hvem som insamlar det. 

niDH 

Hans skönhet (egl. det kä- 
raste). 

TjDy 

När dig. 



Blicka bort från mig! 

(Många har du gjort dina 

6 
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40, 7. (Sbofia ås ,uoi. 

Trol. har S2TIA varit den ur- 
sprungl. läsarten, och 2S2MA 
uppstod på det sätt, att slut- 
bokstafven JS i föreg. ord drogs 
hit och T förvexlades med M. 
Vulgata; aures perficisti mihi. 

40, 8. év xscfaXiåi (ii^Xiov ys- 

YQctmai nsQi s^ov. 

40, 10. xvQis^ ai) syvoog dt- 
xaiooivrjv fiov (så enl. Vat. 
T., men Al. o. Vulgata öf- 
verensstämma med den hebr.). 

40, 16. xofMxräad-tixyccv naqaxQ^- 
(j,a ai(j)^vvi}v avrdov — 

41, 3. slc xsXqag sxd-qov avrov. 

41 , 7 . xal iXccXst, ini to avrö — 
är hitfördt från följ. v. 

41, 9. Xoyov nagavofTOV xazé- 

iXsvTO xar åfiov. 

Al. måhända läst jfr 

2 Sam. 15, 24 samt ''3 genom 
förvexliug af T och \ 



under) och rådslag om oss ; med 
dig är intet att förlikna. 

nnn3 

Oron har du gräft åt mig. 



'hV 31D3 

I bokrullen är mig föreskrifvet. 

nvT» nnN* 'n^ 

Jahve, du vet. 

zpv~bv 

Må de häpna öfver sin skam- 
löshet. 

I hans fienders raseri. 

Han talar - - 

13 bv'^by‘12'1 

Ett obotligt ondt är honom 
ingjutet. 
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IX. Läsarter i Ål. ötversättn., som förtjena före- 
träde Ira inför den mas. textens. 



16, 2. finn rw xVQtw. 



28, 8. xvQvo<; XQcctatwfia tov ka- 
ov avTOV. 

AL läst jfr 29, 11. 

36, 2. (fij(Jiv o naqdvofioq tov 
dfiaQTavftv iv sdvTM. 

Al. läst I3b, som gifver eu 
bättre mening än den mas. tex^ 
tens Föröfrigt hafva Al. 

läst den opunkterade texten på 
följ. sätt: DW. 

37, 36. xai naqijXd-ov. 



Vanl. du (min själ) har sagt 
till Herren; men själen är icke 
förut omnämnd, kan således icke 
gerna här underförstås, hvar- 
före ant. att läsa eller 

anse formen förkortad i följd af 
slutvokalens bortfallande. Jfr 
Ges. § 44, 4 och Riehms anm. 
till denna ps. 

- - 'r-p 

Efter accent.: Jahve, fräls,! 

konungen höre oss , men 

bättre — AL; jfr konstr. i v, 
7 a. 

Jahve är ett skydd för dem. 

'>2*? D-ipD 'ib DvS: 
Vanl. gudlöshetens iugifvelse 
till den gudlöse är i mitt hj er- 
tas - inre; bättre att med Al. 
läsa en ingifvelse af gud- 
lösheten har den gudlöse i sitt 
hjertas inre. 

iDy'! 

Han 1. man gick förbi, (jfr 
Ges. § 137, 3); bättre = AL, 
som läst “IDyNL 



20, 10. xvQiSj (fcöaop rov /jam- 
Xéa xai éncixovaov ^fxcov - - 
Vulgata: domine, salvum fac 
regem - - 



Om 31, 7 se rubr. IV. 
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Hit kan ock föras: 



2, 12. ÖQa^aa&s naidsiag. 

Vulgata: apprehendite disci- 
plinam. 

Al. således _ fattat “12 = “i2 
renhet, tukt; jfr ps. 18, 2. 

I betyd, rent, uppriktigt fat- 
tas "12 ^ 22 af Aq., Sy mm., 
Hierou.: adorate pure. Af de 
gamle öfvers. är det endast den 
Syr. som uttrycker det med son. 



22 ipis»': 

Fogen Eder uppriktigt! 

Vanl.: hyllen sonen! I den 
senare betyd, förekommer 22 
Ordspr. 31, 2, hvilket ställe 
dock härstammar från en långt 
senare tid än denna ps. vanl. 
antages vara författad. Dess- 
utom står det här alldeles för 
naket (utan art. eller annat 
bestämningsord), för att man 
skulle kunna fatta det i betyd, 
son. 




X. JLäsarterna Ktib och Kri. 



a) 

17, 11. 
30, 4. 

39, 1. 

b) 

10 , 5 , 
10 , 10 . 

11 , 1 . 

16, 10. 



Al. följt läsarten Ktib på följ. ställen : 



nsQuxvy.Å.M(fäv fu. 

Kri förtjenar dock företräde med anledn. af föreg. 
ano tdov xata^ttivöviMy. 

Kri n*T'ö förutsätter en inf. constr. Ti^, som icke fin- 
nes; dfe. Ktib bäst; jfr 28, 1. 

TO) ^låtd-OVV. 

Kri förekommer vanl. i mas. texten. 

Al. följt läsarten Kri på följ. ställen; 

D“n 

al oåol. 

Se vidare under rubr. VIII. 

xansivcöosi avxov. 

Se vidare under rubr. VIII. 

“iiDa DD^n ni: 

fji6tava(U£Vov inl xå OQtj cog <SxQOvd'iov. 

Mot Kri talar suffixet i '“in, hvilket Al. undvikit ge- 
nom att läsa: 

x6v odiov. 

Kri uttrycka alla de gamla öfvers. och de flesta hand- 
skrift. och torde väl på grund deraf förtjena före- 
trädet; se dock Hupf. 
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24, 6. 

avtrj ^ yfPid ^riToviicov av%6v. 

Ktib = Kri, blott defekt skrifvet. 

41, 3. 

zat fj,axaQi(tai avrév. (Al. läst IttkS'''!). 

Kri bättre än Ktib, uttryckande följden af föreg. : att 
han prisas lycklig. 

24, 4. 

Codices variera: V. Cod.: trjv ipvxrjv aihoVj A. Cod. : 

T^V IpVX^V fJhOV. 

Ktib allena hållbart; Kri är väl uppkommet under in- 
flyt. af 2 Mos. 20, 7. 

Läsart. och stå ganska ofta i st. för hvarandra; 

t. ex. 9, 13 ktib □'•''jy, kri □''IJJ?, deremot 9, 19 tvärtom. 10, 12 
ktib kri Al. öfversätta det på alla dessa ställen med 

névijzfg. Vaul. antager man, att □''”'jy (sing. 'Jy allena brukl., 
utom 4 Mos. 12, 5 W) betyder .de ärma, de förtryckta och □'*1jy 
de ödmjuka, de saktmodiga; se dock Hupf. till ps. 9, 13. 



